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Exposé des motifs

À l’ère de la mondialisation, il est plus que jamais néces-
saire pour les États membres de l’Union européenne de se 
prêter mutuellement assistance dans le domaine fi scal. La 
mobilité des contribuables, le nombre d’opérations trans-
frontalières et l’internationalisation des instruments fi nan-
ciers connaissent une évolution considérable, ce qui fait 
qu’il est de plus en plus diffi  cile pour les États membres de 
déterminer correctement l’assiette de l’impôt. Ceci entrave 
le bon fonctionnement des régimes fi scaux et peut entraîner 
de la fraude fi scale et de l’évasion fi scale.

L’échange automatique d’informations joue un rôle im-
portant dans le cadre de la lutte contre cette fraude et cette 
évasion. En adoptant la directive 2014/107/UE du Conseil 
du 9 décembre 2014 modifi ant la directive 2011/16/UE en 
ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire d’in-
formations dans le domaine fi scal, le Conseil de l’Union 
européenne a dès lors élargi le champ d’application de 
l’échange automatique d’informations.

Memorie van toelichting

In dit tijdperk van globalisering moeten de lidstaten van 
de Europese Unie steeds vaker een beroep doen op weder-
zijdse bijstand bij belastingheffi  ng. De mobiliteit van de 
belastingplichtigen, het aantal grensoverschrijdende trans-
acties en de internationalisering van de fi nanciële instru-
menten hebben een hoge vlucht genomen, waardoor het 
voor de lidstaten steeds moeilijker wordt de juiste belas-
tinggrondslag te bepalen. Dit belemmert de goede werking 
van de belastingstelsels en kan leiden tot belastingfraude en 
belastingontwijking.

Het automatisch uitwisselen van inlichtingen speelt 
een belangrijke rol in het kader van de bestrijding van 
deze fraude en ontwijking. Met de richtlijn 2014/107/EU 
van de Raad van 9 december 2014 tot wijziging van richt-
lijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uit-
wisseling van inlichtingen op belastinggebied verruimt de 
Raad van de Europese Unie derhalve het toepassingsgebied 
van de verplichte automatische uitwisseling.
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Deze richtlijn beoogt nota bene een uitbreiding ervan 
naar de « te rapporteren » rekeningen van bepaalde fi nanci-
ele instellingen. Daarnaast voorziet de richtlijn ook nog in 
een aantal tekstuele wijzigingen van de richtlijn 2011/16/
EU.

Zoals dit het geval was bij de omzetting van de richt-
lijn 2011/16/EU, dient elke bevoegde overheid, zowel op 
federaal als op deelstatelijk niveau, de richtlijn 2014/107/
EU om te zetten voor wat de eigen bevoegdheden betreft.

De wijzigingen doorgevoerd door richtlijn 2014/107/EU 
ressorteren voornamelijk onder de federale bevoegdheden. 
Deze ordonnantie bevat bijgevolg enkel de wijzigingen no-
dig om de ordonnantie van 26 juli 2013 houdende omzet-
ting van richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 febru-
ari 2011 betreff ende de administratieve samenwerking op 
het gebied van de belastingen en tot intrekking van richt-
lijn 77/799/EEG (hierna ordonnantie van 26 juli 2013) aan 
te passen aan de richtlijn 2014/107/EU.

De richtlijn stelt dat de maatregelen moeten toegepast 
worden vanaf 1 januari 2016.

Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Deze bepaling vergt geen bijzondere commentaar.

Artikel 2

Dit artikel verwijst naar de richtlijn die wordt omgezet, 
met name de richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 de-
cember 2014 tot wijziging van richtlijn 2011/16/EU wat be-
treft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen 
op belastinggebied, zoals dit wordt opgelegd door artikel 2, 
§ 1, derde lid, van deze richtlijn. Opgemerkt moet worden 
dat er ook een omzetting vereist is door de federale over-
heid en de andere deelstatelijke entiteiten voor alle bepalin-
gen waarvoor zij bevoegd zijn.

Artikel 3

Dit artikel voorziet in de aanpassing van artikel 5 van de 
ordonnantie van 26 juli 2013 aan de nieuwe defi nitie van 
het begrip « automatische uitwisseling » zoals deze wordt 
doorgevoerd door artikel 1, 1), van de richtlijn 2014/107/
EU.

Cette directive vise notamment à étendre celui-ci aux 
comptes « déclarables » de certaines institutions fi nan-
cières. La directive contient aussi un certain nombre de 
modifi cations textuelles de la directive 2011/16/UE.

Comme ce fut le cas lors de la transposition de la direc-
tive 2011/16/UE, chaque autorité compétente, aussi bien 
au niveau fédéral qu’au niveau fédéré, doit transposer la 
directive 2014/107/UE pour ce qui concerne ses propres 
compétences.

Les modifi cations réalisées par la directive 2014/107/
UE font majoritairement partie des compétences fédé-
rales. La présente ordonnance ne contient par conséquent 
que les modifi cations nécessaires pour adapter l’ordon-
nance du 26 juillet 2013 transposant la directive 2011/16/
UE du Conseil du 15 février 2011 relative à la coopération 
administrative dans le domaine fi scal et abrogeant la direc-
tive 77/799/CEE (ci-après : « l’ordonnance du 26 juillet 
2013 ») à la directive 2014/107/UE.

La directive prévoit que les dispositions doivent être 
appliquées à partir du premier janvier 2016.

Commentaire des articles

Article 1er

Cette disposition n’appelle pas de commentaire particu-
lier.

Article 2

Cet article se réfère à la directive qui est transposée, à 
savoir la directive 2014/107/UE du Conseil du 9 décembre 
2014 modifi ant la directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations dans 
le domaine fi scal, comme l’impose l’article 2, § 1er, ali-
néa 3, de cette directive. Il faut noter qu’une transposition 
est également requise de la part de l’Etat fédéral et de la 
part des autres entités fédérées pour ce qui concerne toutes 
les dispositions pour lesquelles ils sont compétents.

Article 3

Cet article adapte l’article 5 de l’ordonnance du 26 juil-
let 2013 à la nouvelle défi nition d’« échange automatique » 
telle qu’elle est insérée par l’article 1er, 1), de la direc-
tive 2014/107/UE. 
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Article 4

Cet article adapte l’article 9 de l’ordonnance du 26 juil-
let 2013 pour qu’il soit conforme à l’article 8 de la direc-
tive 2011/16/UE tel qu’adapté par l’article 1er, 2), d), de la 
directive 2014/107/UE.

Article 5

Cet article adapte l’article 26 de l’ordonnance du 26 juil-
let 2013 à la formulation de l’article 1er, 3), de la direc-
tive 2014/107/UE.

Article 6

Cet article contient une modifi cation technique concer-
nant la transposition de la directive 2011/16/UE.

Article 7

Cette disposition n’appelle pas de commentaire particu-
lier.

Le Ministre des Finances et du Budget,

Guy VANHENGEL

Artikel 4

Dit artikel past artikel 9 van de ordonnantie van 26 juli 
2013 aan opdat het zou overeenkomen met het artikel 8 van 
de richtlijn 2011/16/EU zoals aangepast door artikel 1, 2), 
d) van de richtlijn 2014/107/EU.

Artikel 5

Dit artikel voorziet in de aanpassing van artikel 26 van 
de ordonnantie van 26 juli 2013 aan de formulering van 
artikel 1, 3), van de richtlijn 2014/107/EU.

Artikel 6

Dit artikel bevat een technische aanpassing van de om-
zetting van de richtlijn 2011/16/EU.

Artikel 7

Deze bepaling vergt geen bijzondere commentaar.

De Minister van Financiën en Begroting,

Guy VANHENGEL
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VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 
ONDERWORPEN AAN HET ADVIES

VAN DE RAAD VAN STATE

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

tot wijziging van de ordonnantie van
26 juli 2013 houdende omzetting van
richtlijn 2011/16/EU van de Raad van

15 februari 2011 betreff ende
de administratieve samenwerking

op het gebied van de belastingen en
tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op voorstel van de Minister van Financiën en Begroting,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën en Begroting is belast het ontwerp van or-
donnantie, waarvan de tekst hierna volgt, in te dienen in het Parlement van 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 39 
van de Grondwet.

Artikel 2

Deze ordonnantie zet richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 decem-
ber 2014 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied om.

Artikel 3

In artikel 5 van de ordonnantie van 26 juli 2013 houdende omzetting 
van richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 betreff ende 
de administratieve samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG, wordt 11° vervangen door :

« 11° « automatische uitwisseling » : de systematische verstrekking 
van vooraf bepaalde inlichtingen over ingezetenen van andere lidstaten 
aan de betrokken lidstaat van verblijf, zonder voorafgaand verzoek, met 
regelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen. In de context van artikel 9 
betekent « beschikbare inlichtingen » inlichtingen die zich in de belasting-
dossiers van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bevinden en die opvraag-
baar zijn overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en verwer-
ken van inlichtingen in België. ».

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE
SOUMIS À L’AVIS

DU CONSEIL D’ETAT

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE

modifi ant l’ordonnance du
26 juillet 2013 transposant

la directive 2011/16/UE du Conseil du
15 février 2011 relative à

la coopération administrative
dans le domaine fi scal et

abrogeant la directive 77/799/CEE

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre des Finances et du Budget,

Après délibération,

ARRETE :

Le Ministre des Finances et du Budget est chargé de soumettre au 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale le projet d’ordonnance dont 
la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 39 de la 
Constitution.

Article 2

La présente ordonnance transpose la directive 2014/107/UE du 
Conseil du 9 décembre 2014 modifi ant la directive 2011/16/UE en ce 
qui concerne l’échange automatique et obligatoire d’informations dans le 
domaine fi scal.

Article 3

Dans l’article 5 de l’ordonnance du 26 juillet 2013 transposant la 
directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 relative à la coopéra-
tion administrative dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE, le 11° est remplacé par :

« 11° « échange automatique » : la communication systématique, sans 
demande préalable, à intervalles réguliers préalablement fi xés, d’informa-
tions prédéfi nies concernant des personnes résidant dans d’autres États 
membres, à l’État membre de résidence concerné. Dans le cadre de l’ar-
ticle 9, les informations disponibles désignent des informations fi gurant 
dans les dossiers fi scaux de la Région de Bruxelles-Capitale et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables en Belgique. ».
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Article 4

Dans l’article 9 de la même ordonnance :

– à l’alinéa premier, les mots « cet autre Etat membre » sont remplacés 
par « l’Etat membre concerné »;

– le deuxième alinéa est remplacé par :

 « La communication des informations est eff ectuée au moins une fois 
par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’exercice fi scal au cours 
duquel les informations sont devenues disponibles. ».

Article 5

Dans la même ordonnance, le dernier alinéa de l’article 26 est rem-
placé par :

« Les échanges automatiques d’informations au titre de l’article 9 sont 
eff ectués dans un format informatique standard conçu pour faciliter cet 
échange automatique et basé sur le format informatique existant en vertu 
de l’article 9 de la directive 2003/48/CE, qui doit être utilisé pour tous 
les types d’échanges automatiques d’informations et qui est adopté par la 
Commission européenne. ».

Article 6

Dans l’article 27 de la même ordonnance, les mots « du présent ar-
ticle » sont remplacés par les mots « de la présente ordonnance ».

Article 7

La présente ordonnance entre en vigueur le premier janvier 2016.

Bruxelles, le

Le Ministre des Finances,

Guy VANHENGEL

Artikel 4

In artikel 9 van dezelfde ordonnantie :

– worden in het eerste lid de woorden « van die ander lidstaat » vervan-
gen door « van de betrokken lidstaat »;

– wordt het tweede lid vervangen door :

 « De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar verstrekt, binnen 
zes maanden na het verstrijken van het belastingjaar in de loop waar-
van de inlichtingen beschikbaar zijn geworden. ».

Artikel 5

In dezelfde ordonnantie wordt het laatste lid van artikel 26 vervangen 
door :

« Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin van artikel 9 
wordt gebruikgemaakt van het door de Europese Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat dergelijke automatische uitwis-
seling moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande geauto-
matiseerde formaat in de zin van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG dat 
bij elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling moet worden 
gebruikt. ».

Artikel 6

In artikel 27 van dezelfde ordonnantie worden de woorden « krachtens 
dit artikel » vervangen door de woorden « krachtens deze ordonnantie ».

Artikel 7

Deze ordonnantie treedt in werking op 1 januari 2016.

Brussel,

De Minister van Financiën,

Guy VANHENGEL
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AVIS DU CONSEIL D’ETAT

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre, saisi 
par le Ministre de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des Finances, 
du Budget, des Relations extérieures et de la Coopération au développe-
ment, le 9 octobre 2015, d’une demande d’avis, dans un délai de cinq jours 
ouvrables, sur un avant-projet d’ordonnance « modifi ant l’ordonnance du 
26 juillet 2013 transposant la directive 2011/16/UE du Conseil du 15 fé-
vrier 2011 relative à la coopération administrative dans le domaine fi scal et 
abrogeant la directive 77/799/CEE » a donné l’avis (n° 58.283/2) suivant :

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois coordonnées sur le 
Conseil d’État, la demande d’avis doit spécialement indiquer les motifs 
qui en justifi ent le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« Het verzoek om spoedbehandeling is gemotiveerd door het feit dat 
deze technische ordonnantie ertoe strekt de richtlijn 2014/107/EU van de 
Europese Raad om te zetten waarbij de Europese Commissie vraagt dat 
deze omzetting in de respectieve parlementen nog dit jaar wordt afgerond 
en wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad vóór 31 december aan-
staande.

Wanneer een lidstaat het EU-recht niet naleeft of een richtlijn niet 
of laattijdig omzet, kan een inbreukprocedure worden ingesteld tegen 
die lidstaat, die in het uiterste geval kan leiden tot een veroordeling van 
België door het Europees Hof van Justitie. Bij een veroordeling in een 
« Brussels » inbreukdossier, kan de federale overheid de kosten van een 
eventuele boete of dwangsom verhalen op Brussel op basis van een in-
terne Belgische regeling.

Deze tekst werd ook reeds bij hoogdringendheid voor advies over-
gemaakt aan de Economische en Sociale Raad van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest. ».

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, la section 
de législation limite son examen au fondement juridique de l’avant projet, 
à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des 
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois coordon-
nées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet n’appelle aucune observation.

La chambre était composée de

Monsieur P. VANDERNOOT, président de chambre,

Madame M. BAGUET, conseillers d’État,
Monsieur L. DETROUX,

Madame B. VIGNERON, greffi  er.

Le rapport a été présenté par M. P. RONVAUX, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a 
été vérifi ée sous le contrôle de M. P. VANDERNOOT.

Le Greffi  er, Le Président,

B. VIGNERON P. VANDERNOOT

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, tweede kamer, op 9 ok-
tober 2015, door de Minister van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 
bevoegd voor Financiën, Begroting, Externe Betrekkingen en Ontwik ke-
lings samenwerking verzocht binnen een termijn van vijf werkdagen een 
advies te verstrekken over een voorontwerp van ordonnantie « tot wijzi-
ging van de ordonnantie van 26 juli 2013 houdende omzetting van richt-
lijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 betreff ende de adminis-
tratieve samenwerking op het gebied van de belastingen en tot intrekking 
van richtlijn 77/799/EEG » heeft het volgende advies (nr. 58.283/2) ge-
geven :

Overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de gecoördineerde 
wetten op de Raad van State, moeten in de adviesaanvraag in het bijzonder 
de redenen worden aangegeven tot staving van het spoedeisende karakter 
ervan.

De motivering in de brief luidt als volgt :

« Het verzoek om spoedbehandeling is gemotiveerd door het feit dat 
deze technische ordonnantie ertoe strekt de richtlijn 2014/107/EU van de 
Europese Raad om te zetten waarbij de Europese Commissie vraagt dat 
deze omzetting in de respectieve parlementen nog dit jaar wordt afgerond 
en wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad vóór 31 december aan-
staande.

Wanneer een lidstaat het EU-recht niet naleeft of een richtlijn niet 
of laattijdig omzet, kan een inbreukprocedure worden ingesteld tegen 
die lidstaat, die in het uiterste geval kan leiden tot een veroordeling van 
België door het Europees Hof van Justitie. Bij een veroordeling in een 
« Brussels » inbreukdossier, kan de federale overheid de kosten van een 
eventuele boete of dwangsom verhalen op Brussel op basis van een in-
terne Belgische regeling.

Deze tekst werd ook reeds bij hoogdringendheid voor advies over-
gemaakt aan de Economische en Sociale Raad van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest. ».

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, § 1, 
eerste lid, 3°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, beperkt 
de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten, haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voor-
ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervul-
len voorafgaande vormvereisten.

Op die drie punten behoeft over het voorontwerp geen enkele opmer-
king te worden gemaakt.

De kamer is samengesteld uit

De Heer P. VANDERNOOT, eerste voorzitter,

Mevrouw M. BAGUET, kamervoorzitter,
De Heer L. DETROUX,
 
Mevrouw B. VIGNERON, griffi  er.

Het verslag is uitgebracht door de heer P. RONVAUX, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van het 
advies is nagezien onder toezicht van de heer P. VANDERNOOT.

De Griffi  er, De Voorzitter,

B. VIGNERON P. VANDERNOOT
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PROJET D’ORDONNANCE

modifi ant l’ordonnance du
26 juillet 2013 transposant

la directive 2011/16/UE du Conseil du
15 février 2011 relative à

la coopération administrative
dans le domaine fi scal et

abrogeant la directive 77/799/CEE

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre des Finances et du Budget, 

Après délibération,

ARRETE :

Le Ministre des Finances et du Budget est chargé de pré-
senter au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale le 
projet d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’ar-
ticle 39 de la Constitution.

Article 2

La présente ordonnance transpose la directive 2014/107/
UE du Conseil du 9 décembre 2014 modifi ant la direc-
tive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automatique 
et obligatoire d’informations dans le domaine fi scal.

Article 3

Dans l’article 5 de l’ordonnance du 26 juillet 2013 trans-
posant la directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 
2011 relative à la coopération administrative dans le do-
maine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE, le 11° 
est remplacé par :

« 11° « échange automatique » : la communication sys-
tématique, sans demande préalable, à intervalles réguliers 
préalablement fi xés, d’informations prédéfi nies concer-
nant des personnes résidant dans d’autres États membres, 
à l’État membre de résidence concerné. Dans le cadre de 
l’article 9, les informations disponibles désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de la Région de 
Bruxelles-Capitale et pouvant être consultées conformé-

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

tot wijziging van de ordonnantie van
26 juli 2013 houdende omzetting van
richtlijn 2011/16/EU van de Raad van

15 februari 2011 betreff ende
de administratieve samenwerking op

het gebied van de belastingen en
tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op voorstel van de Minister van Financiën en Begroting, 

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën en Begroting is ermee belast 
bij het Brussels Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van 
ordonnantie in te dienen waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 39 van de Grondwet.

Artikel 2

Deze ordonnantie zet richtlijn 2014/107/EU van de Raad 
van 9 december 2014 tot wijziging van richtlijn 2011/16/
EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen op belastinggebied om.

Artikel 3

In artikel 5 van de ordonnantie van 26 juli 2013 hou-
dende omzetting van richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreff ende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG, wordt 11° vervangen door :

« 11° « automatische uitwisseling » : de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen over inge-
zetenen van andere lidstaten aan de betrokken lidstaat van 
verblijf, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen. In de context van artikel 9 
betekent « beschikbare inlichtingen » inlichtingen die zich 
in de belastingdossiers van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig 



— 8 —A-261/1 – 2015/2016 A-261/1 – 2015/2016

ment aux procédures de collecte et de traitement des infor-
mations applicables en Belgique. ».

Article 4

Dans l’article 9 de la même ordonnance :

– à l’alinéa premier, les mots « cet autre Etat membre » 
sont remplacés par « l’Etat membre concerné »;

– le deuxième alinéa est remplacé par ce qui suit :

 « La communication des informations est eff ectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’exercice fi scal au cours duquel les informations 
sont devenues disponibles. ».

Article 5

Dans la même ordonnance, le dernier alinéa de l’ar-
ticle 26 est remplacé par ce qui suit :

« Les échanges automatiques d’informations au titre de 
l’article 9 sont eff ectués dans un format informatique stan-
dard conçu pour faciliter cet échange automatique et basé 
sur le format informatique existant en vertu de l’article 9 
de la directive 2003/48/CE, qui doit être utilisé pour tous 
les types d’échanges automatiques d’informations et qui est 
adopté par la Commission européenne. ».

Article 6

Dans l’article 27 de la même ordonnance, les mots « du 
présent article » sont remplacés par les mots « de la pré-
sente ordonnance ».

Article 7

La présente ordonnance entre en vigueur le 1er janvier 
2016.

Le Ministre-Président,

Rudi VERVOORT

Le Ministre des Finances et du Budget,

Guy VANHENGEL

de procedures voor het verzamelen en verwerken van in-
lichtingen in België. ».

Artikel 4

In artikel 9 van  dezelfde ordonnantie :

– worden in het eerste lid de woorden « van die andere 
lidstaat » vervangen door « van de betrokken lidstaat »;

– wordt het tweede lid vervangen door hetgeen volgt :

 « De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het belastingjaar in de loop waarvan de inlichtingen be-
schikbaar zijn geworden. ».

Artikel 5

In dezelfde ordonnantie wordt het laatste lid van arti-
kel 26 vervangen door hetgeen volgt :

« Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van artikel 9 wordt gebruikgemaakt van het door de 
Europese Commissie vastgestelde geautomatiseerde stan-
daardformaat, dat dergelijke automatische uitwisseling 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat in de zin van artikel 9 van richt-
lijn 2003/48/EG dat bij elke vorm van automatische inlich-
tingenuitwisseling moet worden gebruikt. ».

Artikel 6

In artikel 27 van dezelfde ordonnantie worden de woor-
den « krachtens dit artikel » vervangen door de woorden 
« krachtens deze ordonnantie ».

Artikel 7

Deze ordonnantie treedt in werking op 1 januari 2016. 

De Minister-President,

Rudi VERVOORT

De Minister van Financiën en Begroting,

Guy VANHENGEL


